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J_IOHCKOFO rocyaapCTBCHHOIO TCXHUYCCKOI'O YHUBCPCUTCTA

dpa3e0,10rusi B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKeE.

AHITIMACKHMN  SI3bIK MMEET THICAYENIETHIOI HCTOpUI0. B TedeHue ero
CTAaHOBJICHHSI M Pa3BUTHUS B aHIVIMICKOM $I3bIKE C(POPMHUPOBAJICS OTAEIBHBINA CIIOU —
¢pazeonorusi, a MMEHHO COBOKYINHOCTb YCTOMYMBBIX OOOpOTOB pEYd WU
BBIPQYKEHH, CBOMCTBEHHBIX KAXKIOMY SI3BIKY.

3HaHue (Qpazeonorud 00JieTYaeT MOHMMAHHUE KaK XYJ0’KECTBEHHOM, TaK M
nyOIMIMCTUYECKON nuTeparypbl. B cuiy cBOEro ceMaHTHYECKOro Oorarcrsa,
00pa3HOCTH, JAKOHMYHOCTU M SIPKOCTU (PPa3eosioTUsi UTPAET B S3BIKE OYEHb
BaXHYIO poiib. OHa MNpuAaeT pedd BBIPAZUTENBHOCTh U OPUTMHAIBHOCTB.
OcobGeHHO mUPOKO (GPa3eosOru3Mbl UCTIONB3YIOTCS B YCTHOM pedH, a TaKXe B
XYJI0’KECTBEHHOW U MOJIMTUYECKOM JInTEparype.

[lenbto naHHOW CTaThbu SIBISIETCS PACCMOTPEHUE THUIIOJIOTUH (PPa3eoIOrHuecKuX
€IMHMI] U 0030p OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEN JABYCTOPOHHEIO MEpPEeBOAA OTIEIbHBIX
(dbpazeonoru3mMoB.

B coBpeMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MHOXKECTBO (hpa3eoI0ru3MoB,
OCHOBHasi (PyHKIIMSI KOTOPBIX — YCHJIUTh ICTETUYECKUU aclekT si3blka. MHorume
(dpazeosoruueckue eIUHUIBI MPOU3OLUIM B CBSI3U C OOBIYAsMHU, UCTOPUUECKUMU
¢akramu. CregyeT OTMETUTh, 4YTO TMEpPEeBOA C  AHDIMKWCKOTO  SI3bIKa
(bpa3eosornuecKux eIMHULl — OYEHb TPyJAHAs 3a]1a4a.

[Ipu mepeBone (paszeonorusma MepeBOAUUKY HANO IMEpenaTh €ro CMBICI H
OTPa3UTh €ro 0OPa3HOCTh, HAWJIS AHAJIOTMYHOE BBIPAKEHUE B PYCCKOM SI3bIKE U HE

YIYCTUB MPU 3TOM CTUIMCTUYECKYIO (pyHKIMIO (hpazeonorusma. [Ipu orcyrcTBumn



B AQHIJIMICKOM SI3bIKe WACHTHYHOTO oOpa3a MEepeBOMYMK BHIHYXKJICH NMPHOETraTh K
MIOHUCKY «ITPUOTU3UTEIIBHOTO COOTBETCTBHSY.

[TpuBenem IPUMEPBI HEKOTOPBIX Hamboee  pacIpoCTpaHEHHBIX
b pa3eosorn3MOB aHTIIMICKOTO S3bIKA

«Itis not my cup of tea [1] ». [locmoBHBIi niepeBO: «ITO HE MOS YalllKa Yasiy.
B mpuHnmme, BMomHE HOpPMalbHAs W JOaxe TMOHATHas ¢pasza. Tombko eciu
noOJIM30CTH | TpaBaa ecTh yamka. Ho B aHmmiickom 3ta (pasa ymorpeodisercs
Yale BCero B 3HaYCHUU «DTO HE B MoeM Bkyce» [2]. Hampumep: «He is not my
cup of tea» — «OH He B MOEM BKycCe».

«Kill two birds with one stone [1] ». Kak Bsl yxxe goraganuce, pedb He UAET 00
YMBITIJICHHOM YOUKCTBE HU B Y€M HEMOBUHHBIX NMTHYEK. ITO ajJbTepHATHBA BCEM
M3BECTHOMY PYCCKOMY BBIpaX€HUIO « YOUTH cpasy NByX 3aiiiieB». To ecTh pemuTh
cpa3sy JBe MpoOJIeMbl OTHUM AcHcTBHEM [2].

«To hear something straight from the horse’s mouth [1] ». JlocnoBHo: «YciblmaTh
9TO-TO TpPsIMO W30 pra Jjomaaw». COrmacuTech, 3BYYHT HEMHOTO CTPAHHO.
«YCIBIIATh W3 TMEPBBIX YCT» — aJIBTEPHATHUBA 3TOTO BHIPAXKEHHSI B PYCCKOM SI3BIKE
[2].

«The last straw [1] ». Jocnosro: «Ilocnenuss conomMunkay, «Ilocimequss Karis»
[2].

«Speak of the Devil [1] ». HocioBHo: «l0BOpuTh O nAbSBOJNE». Pycckwii
9KBUBAJICHT 3TOH (h)pa3bl 3ByUHT Kak «Jlerok Ha momuHe» [2].

«Don’t pull my leg [1] ». DOxBuBajgeHTOM 5TOi (pa3bl SBISETCS XOPOIIO
U3BeCTHAs BceM HaM ¢pa3a «He mynpu mae Mo3ruy» [2].

«Keep your chin up [1] ». Jloc10BHO MOXHO TiepeBecTH Kak «Jlepxu moadoopoIok
BbIIIe». XOTs Mbl ¢ Bamu roBopum «He Bemait HOC! », KOrma XOTUM KOTO-TO
mo00aApuTh [2].

®dpazeonornuecKre SKBUBAIICHTHI MOTYT OBITh ITOJIHBIMH W YaCTHYHBIMH.

[TomupIME  (pa3cOTOTHUCCKUMH  DKBHUBAJICHTAMH  SBJISIIOTCS TE TOTOBBIC
aHTJINHCKAE DSKBUBAJICHTHI, KOTOPHIE COBIAJAIOT C PYCCKUMHU TI0 3HAYCHHUIO,

JIEKCUYECKOMY COCTaBY, 00pPa3HOCTH, CTUIMCTUYECKON OKpACKe U rpaMMaTH4eCKOU



cTpykType, Hanpumep: «to break smb's heart» - «pa36outs cepame», «to play with

fire» - «urparb ¢ oraem», «one’s hour has struck» - «gac Hacram», «to give a hand»

- «1oAaTh pyKy momourn» , «to work like a horsey» - «naxarh kak Jyiorraap» [2].
®pa3eon0ruyecKue 3KBUBAIICHTH MOYKHO pa30UTh HA TP TPYIIIbL:

K mepBoii rpynme otHocATCS (ppa3eooru3Mbl, COBIANAIONIME MO0 3HAYCHUIO,
CTHJIMCTUYCCKOM OKpacke W ONU3KHE IO OOpa3sHOCTH, HO PACXOIAIIMECS IO
JEKCHYECKOMY COCTaBYy: «CYJIHMTH 30JI0TBIE TOpbD» — «t0 promise wonders, to
promise the moon», «B roctax xopoiio, a goma jaydme» — «East or West, home is
the besty, «kynuth koTa B Memke» — «t0 buy pig in a poke», «mmepBas jgacrouka» —
«the first portent (sign)», «oBurHKa BBIJICIKH HEe cTOUT» — «the game is not worth
the candley.

Ko Bropoil rpynme OTHOCATCA (Ppa3eosoTU3Mbl, COBMNAJAIOIIHE IO
3HAYCHUI0, 00Pa3HOCTH, JICKCUYECKOMY COCTAaBY M CTHJIMCTHUYECKOW OKpacke; HO
OTIMYAIOTCS 10 TaKUM (OPMAIBHBIM TMPHU3HAKAM, KaK YHCJIO W TOPSIOK CIIOB,
HalpHUMEp: «UrPaTh HA PyKy KOMY-THO0» — «to play into smb.’s hands»; «He Bce TO
3011010, uTO OnectuTy — «all is not gold that glitters»; «3a gepeBbsiMH He BHAETH
neca» — «not to see the wood for the treesy.

K Tpetbeli Tpyrie oTHOCITCS (hpa3eoIoTU3Mbl, KOTOPhIE COBIAIAIOT TI0 BCEM
npu3HaKaM, 3a HWCKIoYeHHeM oOpasHocT. I[lo-pycckm MBI TOBOpUM —
«OTMPABUTHCA Ha OOKOBYIO», TOIJa KaK aHIIMHCKUM SKBUBAJICHTOM OyIeT
obobryHOEe — «t0 go to bed». B pycckom si3bike €cTh 000pPOT — «OBITh KaK Ha
JaJIOHW», a B AHIVIMICKOM SI3bIKC B TaKUX CIy4asX MPHHITO TOBOPHUTh — «1O
spread before the eyes, to be an open book». ITo-pycckr MBI TOBOPHM — «CTapo,
KaK MHUp», a MMO-aHIJIMHCKH Ta K¢ MBICIb repeaaetcs oboporom — «as old as the
hills». [3]

OTtnenpHy 0 CJIO)KHOCTh TUTST TIEPEBOTUYNKOB MIPEICTABIISIOT
0e33KBUBAJICHTHBIE  ()Pa3cOJOTHYCCKUE  CIUHUIBIL.  bBe3dKBHBaJICHTHBIMU
dbpazeosoru3mMaM  CYMTAIOTCSA  (DPa3COIOTUUECKUE €IUHMIIBI, HE HMEIOLIUe
COOTBETCTBHM BO (Hpa3eoIOTUICCKUX CHUCTEMaxX sI3bIKa OpWUTHHANIA M S3bIKa

nepeBofa. B 0e33KBHUBaJICHTHBIX (PPA3€ONOTUUECKUX EAMHUIAX KaXKIO0ro U3



S3BIKOB  BOIUIONICHBI ~ OCOOCHHOCTH  TICHXOJIOTHH, CIOCO0a  MBIIUICHUS,
cnenupUyYecKre YCIOBHS Pa3BUTHS MAaTEPUATBHOM U JTYXOBHOUM KW3HH HApOJIOB,
YTO HEH30eKHO HAJIOXKHWIO CBOM OTIEYATOK HAa CMBICIIOBOE COJIEpKAHUE
dpazeonoru3zmoB. [lpu mepemade WX CEMaHTHKH Ha JIPYTOM SI3BIK HCIIONIB3YeTCS
CJIEIYIOIINE IpaBUia NEPEBOAA:

1. OnTumanbHOE MEPEeBOUECKOE PEIIeHUE MpU MepeBoje (Ppa3eoaoru3mMon
— 3TO TIOWCK HJICHTUYHOUW (Dpa3eoorndecKor eAMHHIIBI B TMEPEBOISIINEM S3BIKE.
Crnenyer npuHHMAarh BO BHUMAHHME, 4YTO YHCIO TaKMX HEMOCPEACTBEHHBIX
COOTBETCTBHUM MEXIY PYCCKUM U aHIJIMICKUM SI3bIKAMHU BEChbMa OrpaHudeHo [1].

2. Ilpm OTCYTCTBHUM HENOCPEACTBEHHBIX COOTBETCTBUM  HMCXOJHBIN
dbpazeosoru3M MOKHO MEPEBECTH MyTEM MOUCKA aHAJIIOTMYHOMN (Ppa3eosorunyeckoi
€IVHUIIBI, UMEIOLIEH 00Illee C UCXOJHBIM 3HAUEHHE, HO MOCTPOCHHOW Ha WHOMN
CJIOBECHO-00pa3Hoi ocHoBe. [Ipu 3TOM cieayeT MOMHHUTH O TOM, YTO HEPENKO
CXOJIHBIE TI0 3HAUYEHMIO, HO pa3Hbie MO (GopMe Ppa3eoOTU3Mbl B Pa3HBIX S3bIKAX
MMEIOT Pa3IMYHYI0 HSMOLHMOHAIBHO-ACCOLIMAaTUBHYI0 OKpPACKy M HE BCerma
B3auMMO3aMeHseMbl [1].

3. Menee 3¢ (peKTUBHBIM, HO MHOT/IA TIOITYCTUMBIM MPUEMOM IpHU MEPEBOJIE
bpazeosorn3MoB SABISIETCS KaJIbKUPOBAHUE, MOCIOBHBIN TiepeBojl. MHOrma Takum
o0pa3oM yhaeTcss BHEAPUTH B TEPEBOMASIIMNA S3bIK U JlaXKe KYJIBTYpy HOBOE
dbpazeonornueckoe BbIpakeHHE. Takol MyTh dYalle BCEr0 MNPUMEHSETCS I10
OTHOIICHUIO K OOIIMM TPEThbUM UCTOUYHUKAM, HAIPUMED, TAK HEPEIIKO MEPEBOASATCS
(dbpazeonornuecKue eIUHUIIBI, BEAYIHUE MPOUCXOXKICHUE U3 aHTUYHOU KYJIBTYPBHI,
PEIUTHO3HO-OMOIEHCKUX WIIM UHBIX HTUPOKO U3BECTHBIX MCTOUHHUKOB [1].

4. B OTHENBHBIX CIIy4asiX, OCOOCHHO B CBSI3M C TEKCTaMU KYJIBTYpHO-
HUCTOPUYECKON
TEMAaTHKH, TPUMEHSICTCS TBOMHOM, WU TapalIeIbHBIA ITepeBo] (hpa3eoOTH3MOB,
Korma B ofHOW (pasze coueraeTcs ¢paseosiorHuecKkas eIuHuIa (Hampumep,
NepeBe/ICHHAs] TOCPEICTBOM KaJIbKUPOBAHUS) U OOBSICHEHHE €€ IEePEHOCHOIO

3HAYEHMs B BOBMOXKHO O0Jjiee KkpaTtkoM Buje [1].



5. B ciayyae OTCYTCTBUA MACHTHYHOW WM aHATIOTUYHON (hpa3eoqoruvyecKon
CAVHUIBI B TEPEBOASIIEM S3bIKE, a TaKKe MPU YCIOBUU HEBO3MOXKHOCTHU
MOCJIOBHOTO MEPEBOJIA, TIPUMEHSIETCS MEPEBO1-00BICHEHNUE TEPEHOCHOTO 3HAUCHHUS
dpaseonornu3mMa, TO €CTh IOCPEACTBOM  TpaHCopMaIul  yCTOWYUBOTO
cioBocodeTanusi B cBodonHoe. [Ipu Takom nepeBoje (ppa3eosaorusm TepseT CBOU
o0pa3HO-acCcOllMaTUBHbIE CBOMCTBA. [IpakTH4eCKH €IUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
COOOIINTHh TOTYYaTeNI0 TEPEBOAHOTO TEKCTa O HAJUYAH B HCXOJHOM TEKCTE
(bpazeosiorusma sIBIAETCS MEPEBOTUCCKUI KOMMeHTapuit [1].

6. B mob6om crmydae mpu pabore ¢ (paszeosorn3MamMu B UCXOTHOM TEKCTE
MEePEeBOAYMK, TTOMUMO COOCTBEHHOM MaMsTH, MOXKET IOJIaraThCs Ha LENbIA Pl
TOJIKOBBIX (Dpa3eojOruyecKkux CjoBaped, a Takke U TPEkKJIe BCEro Ha JBa
HamOoJjiee TOJHBIX JABYSA3BIYHBIX  CioBaps, u3gaHHeIX B Poccum [1].

Paccmorpum  mpumepbl mepeBoja  0€33KBHUBAJICHTHBIX  (DPa3eoIOTHYECKUX
€IVHUL C aHIJIMKACKOTO A3bIKA HA PYCCKHUN:
«Dr. Jekyll and Mr. Hyde» — «u4enoBek, Borutomarmomuid B cebe JBa Havyana -
n00poe U 3710€, YeJI0BEK 000POTEHb, B KOTOPOM OepeT BepxX TO A0Opoe Ha4yaslo, TO
3710€»;
«not to be out of swaddling-clothes» — «BecTtu cedst mo-geTcKn»;
«give pap with a hatchety — «zaenars 100po B He1oOpOI MaHEpey;
«a miss Nancy» — «dJomopHas, 4Ype3MEepPHO IICMeTUIbHAS JICBYIIKaY,
Jlst mepeBo/ia ¢ PYCCKOTO sI3bIKa HA aHTIIMUACKUN (Ppa3eoIOTUUECKUX €IMHHMIL
TaKoOro pona, MOKHO NpUOETHYThH K OH-JIAH CJIOBApIO
(http://wooordhunt.ru/word/derive) :
He naBats mpoxoma xkomy-nmu6o [n’e davit® komu-1’ibo prohoda] — persistently
and with importunity haunt smb with requests, questions, conversations, etc.;
Pyka nHe aporuer - [ruka n'e drogn'et] One's hand wouldn't shake doing something.
One won't hesitate to do something; one will do something without scruple.
PaGoraTth He mokianas pyk - [rabotat' n'e pokladaya ruk] To work without giving

rest to one's hands. To work unceasingly, tirelessly, indefatigably.



BcraBare ¢ neBoit Horm - [vstavat' s I'evoy nogi] To get up with one's left foot
foremost. To be in a bad or an irritable state of mind.
Jlerkas pyka - [I'okhkaya ruka] A light hand. Someone is known to bring luck to
any kind of undertaking.
CXOIMTH ¢ PyK - NOt to result in punishment for s.o. [6].

bes3skBuBajIcHTHBIC @paBGOHOFI/ISMH B JBYX A3BbIKaX COCTABJIAKOT OYCHb
HE3HAUUTEIbHYI0 dYacTh obmiero cocraBa @FE, uro MOXeT OBITh OOBSICHEHO
OOIIIHOCTBIO OKPY)KAIOIIEr0o MHpa, U30MPATEIIbHON OTpakarolield CIoCOOHOCTHIO
MBIITJICHUA 4YC€JIOBCKA, CXOACTBOM ITIOBCACHUA JIIOI[Cﬁ B CXOJAHBIX YCIIOBUAX [3]

B Hacrosmiee BpeMs HOBBIC (Ppa3eoIOTHUSCKHE OOOPOTHI ITOCTOSIHHO
BO3HHUKAIOT B PCUYHU M, AKTHBHO y1'[0Tp€6JI$I5[CI>, BXOOAT BO (bpaaeonomqecmxlﬁ
COCTaB sA3bIKA, 060rama}0T €0 HOBBIMU BBIPA3UTCIIbBHBIMU CPCACTBaAMMU. Co
CTpaHHuIll TIa3CT MW KYPHAJIOB, H3 paauo- MU TCICICPCAa4, C TCaTrpaJlbHbBIX H
9CTPAAHBIX ITOAMOCTKOB 3BYYdT M BXOIAT B PCUb HOCHUTEJIEH PYCCKOI'O A3BbIKa BCE
HOBBIEC U HOBBIE OOpa3HbIC CJIOBECHBIE KOMIUIEKCHI. JIaBUHOOOpAa3HOCTH Mpoliecca
bpazooOpazoBaHus TpeOyeT CO CTOPOHBI MCCIENOBATENEH si3bIKa BCECTOPOHHETO
Ha6J'IIOI[eHI/IH, WHBCHTApU3allki MW HM3Y4YCHHUA, T.K. I3TOT IPOHCCC CBsA3aH C
BOIIpOCaMH KYVYJIBTYPBI PCUH, HpO6JIeMaMI/I npernoaaBaHuA sA3bIKa WM OBJIIAACHHA
NpaBUjIaMyd TOBEJACHMS, OOIMMMH MpoOjieMaMu pedeBoro obmeHus [7].

[IpuBeaemM HEKOTOpblE NPUMEPHl HOBBIX (PPa3eoJOTMYECKUX EAWHMUI] B
pyccKoM s3bike [9]:
«B TJIa3ax 661“}’]].[8,51 CTPOKa» — «3aMHTCPCCOBAHHOCTb B YCM-TO, KOPLICTb
BKJIFOYATh I'OJIOBY - AYMAaTb XOPOIICHBKO»
«roryboe/>KuIKoe/ciaaKoe 30JI0TO» — «ra3, Bojia, caxap (Mo THITY «IEPHOE 30JI0TOY
-HE(Th)»
«I'PA3HBIC TCXHOJIOTMN) — «C HAPYHICHHUCM 3aKOHA, MOPpaJIn»
«TPSI3HBIN OM3HEC)» — «C HAPYIIICHUEM 3aKOHA, MOPaJIN)

«O0OpOTHM B  TIOTOHAX» —  «KOPPYMIIUPOBaHHBIE  CIYKUTEIU  TOPAIKA»



[IpuBeneM HEKOTOphIE TMPUMEPHI HOBBIX (PPa3eOTOTUUECKUX —EAMHMIL B
aHTIIAKCKOM si3bIKe [8] :

1. «the new black» - «noBast mona, HOBBII TpeHa» - the new fad, trend, or style of
the moment.

2. «like herding cats» - «HeBBIIOIHUMBIN, HEBO3MOKHBII

- used to refer to a difficult or impossible task, typically an attempt to organize a
group of people.

3. «what’s not to like?» - «BbIpaskeHHE TOIHOTO OAOOPEHHUS WIH YAOBICTBOPECHHUS
- used as a rhetorical expression of approval or satisfaction

4. «talk the talk» - «3nar0, 4T0 TOBOpPIO»

- speak fluently or convincingly about something or in a way intended to please or
impress others.

[TonpiTaemcst mepeBecTH Ppa3eoqOTUUECKUE ETUHULIBI C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
AHIITUICKHUH 361K/ ¢ aHTTIMACKOTO sI3bIKA HA PYCCKUH S3BIK C TIOMOIIBIO OHOTO U3
IPUEMOB MepeBoa (MMOCIOBHBIN MEPEBO):

«Mama, He roproii!». DTO MAMOMATHYECKOE BBIPAKEHHUE, HOCSIIEE YHCTO
AKCIIPECCUBHBIA XapakTep: CIAYKUT JJis TOAYEPKUBAHUSI KaKOro-nmOo (Qakra,
yCUJIMBasg TEM CaMblM €ro CMBICA U AaKIEHTUPYSd €ro HEOPJAUHAPHOCTD.
[Ipumensis mpueM MOCIOBHOTO TMEpPEeBO/la K JaHHOMY (pa3eosorusmy, Yy Hac
nonyuuiock: «Mom don't worry». K coxaneHuto, CHHOHUMUYHOM HIUOMBI B
AHTJIMHACKOM SI3BbIKE HE CYILIECTBYET.

Tenepr >xe mombITaeMCs TEPEBECTH OE33KBUBAJICHTHYIO (PPa3eoornyecKyro
CAVHUILY W3 aHIJIUMCKOTO SI3bIKA:
«Like herding cats» .9To0 MauoMaTHYeCKOE BbIpaKEHHE, KOTOPOE MPUMEHSICTCS
MPY CJIO0KHO BBIMOJIHUMOW, TPYAHO OpraHusyemMon 3amaude. [lepeBon Ha pycckuid
S3BIK, C TIOMOIIBIO TIPHEMa IOCJIOBHOTO TMepeBoja OyAeT BBITISAICTh TaK: «KaK
MacTd KOTOB». B pycCKOM s3bIKE JKBHUBAJIGHTOM JTOW uauome OyaeT ¢pasa
«PEIIETOM BOJTY HOCUTB)»
Takum o00Opa3omM, MBI BHUIUM, YTO OTCYTCTBHUE TIPSMBIX OKBUBAJICHTOB

OMMPCACICHHBIX JICKCHMYCCKUX CIWHHUI] B CJIOBAPHOM COCTAaB€ APYIroro s3bIKa



OTHIONb HE O3HAYaeT MX «HENEPEeBOJMMOCTBY» Ha JTOT SI3bIK. B pacmopspkeHun
NIEPEeBOUMKA WMEETCs, KaKk OBbLIO TOKa3aHO, HE OJHO, a IENBIA PSI CPEICTB,
JIAFOIINX BO3MOXHOCTH MepeiaTh 3HAYCHUE UCXOTHON CIIOBAPHON SIUHUIIBI B PEUH,
B KOHKpeTHOM TekcTe. OO0 3TOM IEepeBOMUMKY CIIEIyeT BCerna MOMHHUTH [4].

®dpa3eonoru3mMbl IMUPOKO HCIOIB3YIOTCS B JMTEparype Bcex cruwiei. U
I'PaMOTHBIN TIEPEBOUMK HE JOJDKEH JIOMYCKaTh HETOYHOCTEH B IMIEPEBOJIC TOTO MIIH
uHOTO (hpaszeonoruzma. bes 3HaHUs Ppa3eoqornu HEBO3MOKHO OIICHUTH SIPKOCTh U
BBIPA3UTEIILHOCTh PEYM, MOHATH IIYTKY, UTPY CJIOB, a MHOTJIA MPOCTO U CMBICI

BCCT'O BbICKAa3bIBaHMAI.
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